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Печатать    позволяется 

Москва,   Марта  и  дня,  1826  года.     Сію  книгу  раз- 
сматривалъ  Адьюнктъ  Надворный  Совѣтникъ 

Длеитрій  ПеревоіциковЪ. 


ГОСПОДАМЪ  ЛИТТЕРАТОРАМЪ, 


НА.     КОТОРЫХ  Ъ 


н^падалъ  Г.  Полевой, 


съ  глѵоочаишимъ  ѵважсшемъ 


посЕящаетъ 


А  леке  аидрЪ   П  и  с  аре  вЪ. 


^^^^^Ь^о<і^>>^>>>>^і< 


Приступал  къ  гащищепію  себя  огаъ  нападеній 
противника  ,  крѣпкаго  не  столько  правостію  д  ѣла , 
сколько  возможностью  нападать  безпрестанно ,  я 
нѣсколько  разъ  останавливался. —  Мысль,  что  даже 
люди  благомыслящіе  могутъ  обвинить  меня  въ  не* 
простительномъ  самолюбіи,  —  удерживала  перо  мое. — 
Но  разеудивъ  съ  другой  стороны ,  что  въ  быту 
грая^данскомь  первое  ,  коренное  право  состоитъ  въ 
защищеніи  своей  собственности  и  что  тѣ  же  люди , 
которые  смѣются  надъ  Писателемъ ,  заступаю- 
щимся за  драгоценную  для  него  ,  неусыпными  тру- 
дами приобретенную  собственность  —  миѣще  Пу<- 
блики ,  что  тѣ  же  люди  не  позволять  отнять  у 
себя  полдесятины  земли,  я  пересталъ  колебаться. — 
Чувствую,  что  иду"  на  поприще  опасное,  гдѣ  иобѣда 
не  можешь  принести  никакой  чести  ,  и  гдѣ  невоз- 
можно словами  выразить  всего  стыда  поражеиія ; 
но,  не  смотря  на  ето,  приступаю  къ  своему  оправ* 
данію,  ибо  дорожу  мнѣніемъ  людей  образованныхъ  (4). — 
Прежде  всего   замѣчу ,    что  вступаю    в,ъ   бой  пера  в* 


(*)  Хотя  образованные  люди  сами  могутъ  видѣть : 
кто  правъ  и  кто  виноватъ  въ  спорахъ  Лиште- 
рагпурныхъ ;  но  не  всѣ  образованные  читатели 
возьмутъ  на  себя  трудъ  сличать  статьи  ,  раз- 
сЬдыныд  но  Журналамъ, 


ный :  я,  какъ  Писатель,  подвергаюсь  всей  жестко- 
сти критикъ  Г-на  Полеваго ;  его  ;ке  произведены 
вшѣ  п/Ьнить  невозможно,  ибо  ихъ  никто  не  видалъ  и 
не  знаетъ. 

Во  всякомъ  дѣлѣ  одинъ  только  шагъ  отдѣляетъ 
употребленіе    отъ  злоупотребленія.  —  Потому    и 
Журналы,  изобретенные  для  скорѣйшаго  сообщенія  и 
размѣна  новыхъ  познаній  ,    скоро   сдѣлались  орудіями 
вражды    личной    и    отголосками    партій.  —    Такому 
отступленію  отъ  первобытной,  благотворной  цели, 
всего  скорѣе  должно  было  случиться  въ  Россіи  ,  гдѣ 
общее  мнѣніе  еще  не  опредѣлило    взаимныхъ  обязан- 
ностей  Литтераторовъ   между  собою;    и  гдѣ  Жур- 
налистъ  -  Компилаторъ    или    Переводчикъ    въ   прозѣ 
стоять  на  ряду  съ  Поетомъ  оригинальнымъ,  или  съ 
глубокомысленнымъ  прозаикомъ,  подъ  общимъ  назва- 
ніемъ  Писателей.    Нашу  Публику    равно  занимаешь 
и  хорошее   сочиненіе    Автора    и    острая    (*)    шутка 
Журналиста  надъ  етимъ  сочиненіемъ  *,  хотя  послед- 
няя есть  плодъ  минутной  веселости,  а  первое  тре- 
бовало много-лѣтнихъ  усилій  ума.  —  Пользуясь  симъ 
счастливымъ  расположеніемъ  Читателей  ,  Журнали- 
сты   наши    иногда    нападали    на    извѣсшныхъ    Авто- 
ровъ,  но  будучи  сами  Литтераторами,  они  нападали 
мгновенно  и  всегда  помнили  должное  ѵваженіе  къ  ха- 


(*)  А  часто  н  не  острая  ! 


ракгпсру    Писателя.  —  Ето    продолжалось    до  і8а5 
года. 

При  самомъ  вступленіи  моемъ  на  поприще  Сло- 
весности, я  слышалъ  отъ  многихъ  Лигптерашоровъ 
о  Г.  Полевомъ,    какъ  о  человѣкѣ,    исполненном'*  бла- 
городной страсти  къ  наукамъ. —  Будучи  всегда  чуждъ 
зависти  и  любя  Словесность  какъ  цЪлъ ,    а  не  какъ 
средс/пво ,    я  внутренно    радовался    новому    сподвиж- 
нику и  думалъ  видѣть    въ  немъ  достойнаго  послъдо- 
вателя  почгпеннаго  И.  Д.  Ершова.  —  Большая  часть 
Московскихъ  Лнтгаерашоровъ  поощряла  Г.  Полеваго 
похвалами    и  совѣшами    къ  далыіѣйшимъ    занятіямъ 
но  излишнія  похвалы    вреднѣе    брани ;    весьма  часто 
молодые  люди  —  обѣщаемое  принимаюгаъ  уже   за  по- 
лученное и  похвалы    своему   трудолюбію    относятъ 
на  щетъ  необыкновенныхъ  своихъ  дарованій  ;  забы- 
вая ,    что  одно    трудолюбіе    въ  Словесности    ни    къ 
чему  не  ведетъ  и  что  трудолюбивый  Тредьяковскін 
заслужилъ    самую    незавидную    славу.    —     Несколько 
разъ  покушался  Г.  Полевой  писать  стихами   и  про- 
зою *,  не  видя  удачи  ни  въ  томъ  ни  въ  другомъ  родп, 
онъ  рѣшился  сдѣлаться  Литтераторомъ,  не  произ- 
водя ни  чего  *,    не  успѣвши  обратить    на  себя  общее 
мнѣніе,  оиъ  захотѣлъ  управлять  его  приговорами  на 
щетъ  другихъ  —  и  сделался  Журналистомъ;  то  есть 
сделался  учителемъ,  не  бывъ  ученикомъ. 

Программа  Московскаго  Телеграфа    по  своей  об- 
ширности   и  разнообразно    привлекла    много    подші- 
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счиковъ.  — -  Одни  ,  вообразили ,  что  въ  Г,  Полевомъ 
заключается  вся  Европейская  ученость  —  и  подпи* 
сались.  Другіе,  слыша  о  множествѣ  пренумерантовъ; 
не  захотВди  отстать  отъ  прочихъ  —  и  подписа- 
лись. —  Третьи  ,  зная  средства  Г.  Полеваго ,  мала 
вьрили  обѣщаніямъ  Программы  ,  но  увлеклись  любо- 
пытствомъ  —  и  также  подписались.  —  И.  Г.  Поле- 
вой, не  издавши  еще  ни  одной  книжки  своего  Жур^ 
нала,  прослылъ  однимъ  изъ  первыхъ  ученыхъ  и  Лщпч 
іператоровъ  нашихъ. 

Пора  объяснить  Читателямъ  загадку  Про-і 
граммы  (*).  Нѣсколько  молодыхъ  людей  сообщали 
другъ  другу  свои  произведенія  и  пользовались  взаим- 
ными совьтпами;  въ  числѣ  ихъ  былъ  и  Г,  Полевой.  -— 
Рѣшились  издавать  общими  силами  Журиалъ,  въ  ко«* 
торомъ  каждый  занимался  бы  особенною  отраслію 
человѣческихъ  познаній;  но  статьи  должны  были  по- 
мѣщаться  по  общему  согласно.  —  Г.  Полевой  былъ 
избранъ  Редакторомъ  и  его  особенному  попечепію 
поручены  были  Исторія  и  Статистика.  Надѣдсь 
на  соединеиныя  силы  своихъ  товарищей,  новый  Ре- 
дактора издалъ  Программу,  которая  удивила  всѣхъ  ; 
но  съ  перваго  нумера  прочіе  сотрудники  отказались 
участвовать    въ    ТелеграФѣ    за    помѣщеніе    нѣкото-і 


(*)  Никогда  не  позволилъ  бы  я  ссбѣ  открывать  чу- 
жіл  Литгпературныя  тайны  ;  но  Г.  Полевой  въ 
іЗ  N0  М.  Т.  иоказалъ  миѣ  примьръ, 


ѵрыхъ  статей  безъ  ихъ  согласія.  —  И  Г.  Полевой 
остался  одинЪ  для  изданія  Журнала  ,  который  по 
Программѣ  своей  требовалъ  бы  соединенныхъ  тру- 
довъ  цѣлой  Академіи  ученыхъ.  —  Могъ  ли  онъ  одинъ 
выполнить  ету  обязанность  ?  —  Рѣшишельно  отве- 
чаю: не  могъ  !  и  доказываю  тѣмъ,  что  въ  книжкахъ 
Телеграфа  нѣтъ  многихъ  статей,  обѣщанныхъ  Про- 
граммою ;  а  другія  обработаны  наскоро,  ошибочно  , 
или  лучше  сказать  —  вовсе  не  обработаны. 

Съ  самаго  появленія  своего  на  горизонтѣ  нашей 
Словесности,  Г.  Полевой  былъ  въ  отношеніи  ко  миѣ 
какимъ-то  неприязненнымь  свѣтиломъ.  —  Не  пони- 
маю причины  етому  !  Знаю ,  что  инымъ  грустно 
было  видѣть  меня  удосгпоеннымъ  званія  Дѣйстви- 
тельнаго  Члена  двцхЪ  Обществъ  ;  другимъ  не  по* 
нравился  лестный  приемъ  первыхъ  м'оихъ  Драмати- 
ческихъ  произведеній  Московскою  Публикой.  —  Но 
ети  причины  не  могли  руководствовать  Г.  Полевымъ: 

Къ  кому  ревнивымъ  быть    онъ  можетъ    во  все- 
ленной !  — 

Не  стану  разгадывать  иѣкоторыя  безименныя 
статьи...  а  начну  съ  произшествій,  подкрѣпляемыхъ 
очевидными  доказательствами. 

Въ  1820  году ,  въ  засѣданіи  Общества  Любите- 
лей Россінской  Словесности  при  Императорскомъ 
Московскомъ  Университета  ,  читано  было  стихо- 
творсніе  мое :    Марій   на  развалинахЪ  Карѳаеена. 
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Пьеса  ішѣетъ  много  недостатковъ  и  теперь  я  на- 
шісалъ  бы  ее  лучше  \  но,  какъ  произведепіе  осьмпад- 
цагаи-лѣтняго  мальчика  ,  она  заслуживала  какое  ни- 
будь вннманіе.  —  Чшо  же  сдѣлалъ  Г.  Полевой,  когда 
пришлось  ему  въ  письмв  къ  Издателю  Отечествеи- 
ныхъ  Записокъ  говорить  объ  етомъ  зас  ѣданіи  ?  — 
Осыпавъ  похвалами  прочія  пьесы  ,  онъ  упомянулъ  и 
объ  МаріЪ,  прибавя,  что  не  знаетъ  къ  какому  раз- 
ряду Поетовъ  отнести  меня,  и  боится  говорить  о 
томъ,  кто  самъ  пишешь  на  всѣхъ  критики  и  анти- 
критики. Егпо  письмо  явно  показало  недоброжела- 
тельство Г.  Полеваго  въ  отношеніи  ко  мнѣ.  —  Во- 
первыхъ ,  странно  заниматься  классиФіікаціею  ,  го- 
воря о  первыхъ  опытахъ  молодаго  человѣка:  должно 
просто  сказать  —  хороши  опыты,  или  нѣтъ.  —  Во- 
вторыхъ,  какая  нужда  до  Критикъ  и  Антикритикъ, 
когда  дѣло  идегнъ  о  достоипствѣ  стиховъ  ?  и  какое 
право  имѣлъ  Г.  Полевой  говорить  о  монхъ  Кри- 
тикахъ,  когда  тд  одна  статья  въ  етомъ  родѣ  не 
была  напечатана  съ  моею  подписью  ?  —  И  наконецъ 
слова  Г.  Полеваго  не  явно  ли  противорѣчатъ  его 
поступкамъ  ?  шесть  лѣгпъ  пазадъ  онъ  не  хотѣлъ 
оцѣнить  стиховъ  монхъ  ,  боясь  подвергнуться  моей 
критикѣ;  а  теперь,  когда  я  могу  возражать  ему  го- 
раздо снльнѣе ,  онъ  не  боится ,  съ  упорсгпвомъ  не- 
приличны мъ  благородному  поприщу  Словесности,  на- 
падать на  каждую  строчку,  мною  написанную  ! 

При    самомъ    начал ѣ  Телеграфа  я  увпдѣлъ,    чего 
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мнѣ  должно  ожидать  отъ  безпристрастія  Г.  Пол*- 
ваго.  —  Меня  не  оскорбило  мимоходное  сужденіе  и 
осужденіе  ПоЪздки  вЪ  КронштатЪ,  Уъителл  и  Ѵѵе^ 
ника ,  Просителя,  и  Хлопотуна :  молено  ли  ос- 
корбляться ни  чѣмъ  не  подкрѣпленными  осужденіямп 
Г.  Полеваго?  Но  больно  было  далее  и  въ  ТелеграФѣ 
видѣть  свои  пьесы  на  ряду  съ  водевилемъ :  Кто 
бращЪ  ?  Кто  сестра  ?  —  М.  А.  Дмитріевъ ,  но 
дружбѣ  ко  мнѣ  ,  вступился  за  мои  произведения  •  но 
тѣмъ  еще  болъе  ожесточилъ  верховнаго  Парнасскаго 
судью. 

іэ-й  и  слѣдующіе  N0  Телеграфа  изумили  чита- 
телей. —  Дотолѣ  Полемика  занимала  немиогія  стра- 
ницы Журналовъ  •  тутъ  явилась  она  въ  статья, 
которая  своею  огрошюстію  и  раздѣленіемъ  на  не- 
сколько книжекъ  могла  обмануть  прозорливость  са~ 
маго  неутомимаго  Аристарха.  —  Обѣщая  въ  одной 
книжкѣ  дополнить  послѣ  свои  доказательства  \  уьЪ- 
ряя  въ  елѣдующей  ,  что  онѣ  уже  дополнены  ;  ни  гдъ 
не  подкрѣпляя  слОвъ  своихъ  очевидностію,  Г.  Поле- 
вой долго  сражался  съ  своими  противниками  и  те  г 
перь  еще  многіе  увѣреиы,  что  онъ  остался  побѣди- 
іпелемъ.  —  Не  буду  разбирать  —  справедлива  ли 
ета  увѣренность ,  а  обращусь  къ  тому ,  что  соб- 
ственно до  меня  касается. 

Г.  Полевой  иачішасгпъ   свою  статью  ушпііг.ммъ 
вопросомъ : 
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Кто  нашъ  Аристархъ !  Кто  важные  судьи !  за- 
бывъ,  что  всѣ  Писатели,  за/фтые  (*)  имъ  Г.  Поле- 
вымъ  болъс  права  имѣли  сдѣлать  етотъ  вопросъ.  — 
Отъ  спора  о  Прологѣ  на  огпкрытіе  Петрове каго 
Театра,  Г.  Полевой  обращается  къ  спору  обо  мнѣ. — 
Вотъ  его  слова  и  мой  отввтъ  ,  помѣщеииый  въ  17 
Ко  С.  О.  на  1826-й  годъ.  Выписываю  ихъ  рядомъ , 
чтобы  показать  читателямъ  ,  что  я  не  искажалъ 
словъ  Г.  Полеваго ,  какъ  оиъ  послѣ  решился  иска- 
жать и  перетолковывать  мои  слова. 


(М.  Т.   N0   іЗ.  Особеннаго 
Прибавленія  стр.  З9). 


„Т.  Дмитріевъ  съ  пер- 
ваго  слова  обращается  къ 
тому , ,  что  напрасно  не 
расхвалилъ  я  кОх\іедхю  Г. 
Писарева :  ПоЪздка  еЪ 
ЛротататЪ ,  и  сказалъ 
только  то  ,  что  ее  под- 
держалъ  на  Теаіпрѣ  та- 
лацтъ  Актера  Г.  Щеп- 
кина: „дурной  пьесы  не 
„поддержишь  талантъ  Ак- 
ушера." —  Конечно  не 
поддержитъ,  на  примѣръ, 
такого  водевиля  ,  гдѣ  вся 
острота  состоишь  въ 
томъ,   что  три  человека 


(Сына   Отечества  N0  17. 

стр.  8Д). 


Государь  мой  ! 
Будучи  совершенно  уда- 
лень  по  занятгямъ  службы 
И  Лигатературы  не  толь- 
ко огнь  всѣхъ  Журналь- 
ныхъ  споровъ;  но  даже  и 
отъ  чтенія  Журналовъ, 
особенно  же  вашего  Теле- 
графа ,  я  очень  удивился , 
услышавъ  ,  что  вы  ушь 
мянули  въ  немъ  и  обо 
мнѣ.     —     Не     благодарю 

\  вась  за  ету  чеешь,  кото-? 

|  рой  я  себѣ  не  ж  ел  ал  ъ,  но 


сдѣлаю      вамъ 
замѣчаній. 


несколько 


(")  Собственное  ,    учтивое    выраженіе     Г.    Полеваго. 
См.  М.  Т.  N0  іЗ.  Особеннаго  прибавления  стр.  <>. 
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дерутся  на  сценѣ^  но  по- 
средственную пьесу  под- 
держать можетъ,  чему 
свидѣтельствомъ  нѣеколь- 
ко  самыхъ  слабыхъ  пье- 
сокъ ,  которыя  за  игру 
Щепкина,  Сосницкаго^  Са- 
мойлова держатся  на  Те- 
атрѣ.  —  Г.  Писаревъ  по- 
казалъ  въ  Лукавинв  (ко- 
торый ,  при  всѣхъ  несо- 
вершенствахъ  ,  очень  хо- 
рошая пьеса),  что  мы  мо- 
жемъ  требовать  отъ  него 
не  вздорныхъ  подражаній 
Пи  кару  или  Скрибу ,  но 
пъесъ  значительныхъ  и 
оригинальныхъ.  —  Я  слы- 
шалъ ,  что  Г.  Писаревъ 
самъ  чувствуешь ,  что 
до  нынѣ  онъ  давалъ  непра- 
вильное направленіе  сво- 
ему таланту  ,  и  что  онъ 
теперь  занимается  сочи- 
неніемъ  большой,  ориги- 
нальной комедіи.  Г.  Дми- 
тріевъ  хвалить  Г.  Писа- 
рева: я  самъ  готовъ  от- 
дать ему  справедливость, 
но  никогда ,  а  тѣмъ  ме- 
нѣе  говоря  о  Поѣздкѣ  въ 
Кроишташъ ,  не  согла- 
шусь повторишь  еловъ 
Г.  Дмитріева ,  что  „изъ 
„всѣхъ  молодыхъ  Москов- 
„скнхъ  стихопіворцевъ  Г. 
„Писаревъ  есть  безъ  со- 
„мн Іінія  первый  ,  какъ  по 
„сил  в  и  красотъ  сти- 
„ховъ ,    такъ    и    потоіму, 


М.  А.  Дмитріевъ  ,  на- 
звавши меня  первылсЪ  изъ 
молодыхъ  Моековскихъ 
стихотворцевъ ,  увлекся 
своею  ко  ми  в  дружбою. 
Онъ  былъ  пристраст  епъ, 
ошибся  ;  но  пристрастія 
и  ошибки  такого  рода 
скорье  прощаются ,  не- 
жели тѣ ,  которыя  про- 
исходить отъ  другихЪ 
побужденій. 

Я  лучше  васъ  знаю, 
что  превосходный  та- 
ланшъ  Г.  Щепкина  под- 
дер  ж  а  лъ  почти  вс  в  мои 
пьесы. —  Публика  Москов- 
ская также  егпо  зиаетъ — 
и  такъ  не  было  вамъ  ну- 
жды говорить   ето. 

Кажется  ,  вамъ  хотѣ- 
лось  похвалить  Лукавина. 
Не  благодарю  васъ  по- 
тому ,  что  хорошее  въ 
епюй  пьесѣ  принадлежитъ 
Піерндаиу,  а  несовершен- 
ства  принадлежать  мнѣ. 

Вопреки  вашимъ  ело- 
вамъ,  я  никогда  не  подра- 
жалъ  Пикару  •,  хотя  ,  не 
во  гнѣвъ  вамъ  ,  Пикаръ  ча- 
сто достоинъ  подражанія. 

Пъесъ  значительныхъ  и 
оригинальныхъ  вы  можете 
ожидитъ  отъ  меня ;  но 
требовать  въ  правь  толь- 
ко мои  приятели ,  а  вы 
никогда  не  принадлежали 
и  не  будете  принадлежать 
къ  числу  цхъ. 
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.,чгпо  почти  онъ  одинъ  по- 
„сгаоннпо  занимается  Пое- 
„зіей    Драматической"  — 
и     на     ето     несоглашеніе 
имѣю  причины.  —  і-е.   Я 
ие  знаю,  кто  изъ  нашнхъ 
стихотворцевъ      Москов- 
ски, кто  Пстербургскій, 
кто  Рязанскій,  и  проч. — 
о,-ѵ.  Не  знаю,  кто  молодь, 
или  старь*,  если  же  гово- 
рить  вообще    о   Пнсате- 
ляхъ,    то    скажу    откро- 
венно ,    что    Г.  Писаревъ 
не  первый  по  стихамъ  въ 
театралыіыхъ      сочинені- 
яхъ,    ибо  Гг.  Грибоѣдовъ, 
Хмелышцкш,  Жандръ,  Ду- 
тшъ  -  Борковекій     и     Кн. 
Шаховской,  по  моему  мнѣ- 
піщ     иишутъ     лучше     Г. 
Писарева     и  даже  ограни- 
чившись   Драматическими 
Писателями,  нынѣ  въ  Мо- 
сквъ  живущими  ,  я  наиме- 
ную Гг.  Кокошкииа,  Пав- 
лова и  Загоскина ,     кото- 
рые   по  силЬ  и    красотЬ 
стімсовЪ  ни  чѣмъ  не  хуже 
Г     Писарева.     Если    рас- 
пространить    ети    срав- 
нения   вообще    на    стихо- 
творство   и  опять  огра- 
ничишься    Москвою,     то 
я  нахожу,  что   Гг.  Раичь 
и  Шевыревъ,  вступившіе 
также  недавно  на  поприще 
Литтературы,  превосхо- 
дятъ  Г.  Писарева   въ  ли- 


Читая  и  перечитывая 
сочиненія  Гг.  Кн.  НІахов- 
скаго,  Хмелышцкаго,  Ко- 
кошкинаи  Загоскина,  я  все- 
гда старался  приблизиться 
къ  нимълегкостію  и  силою 
слога.  Если  бы  Гг.  Жандръ 
и  Павловъ  написали  коме- 
діи  такя^е  хорошо,  какъ 
написаны  ими  ВЪнцеславб 
и  Маріл  СтуартЪ ,  то  я 
за  честь  бы  поставилъ 
себѣ  подралѵать  имъ  ;  но 
они,  къ  сожалѣнію,  не  за- 
нимались Комедіями.  — - 
Г.  Дупина-Борковскаго  я 
знаю  только  по  опгрыв- 
камъ  изъ  перевода  Школы 
ліужещ  и  право,  изъ  нихъ 
не  чему  научишься.  —  Г. 
Г  р  ибо  вдову  я  не  стану 
подражать  въ  слогѣ  по- 
тому, что  пашелъ  себѣ 
лусиііе  образцы. 

Люблю  и  уважаю  Г. 
Раича,  какъ  Автора  и  че- 
ловека; наслаждаюсь  его 
переводомъ  ГеоргикЪ  и 
отрывками  изъ  Освобож- 
деннаго  Іерусалилса ,  но, 
къ  сожалѣнію  моему ,  ни- 
гдѣ  ие  читалъ  его  лири- 
гескихЪ  стихотворепій,  и 
огпъ  него  ие  слыхивалъ, 
чтобъ  оиъ  упражнялся  въ 
етомъ  род  в.  Ни  огаъ  кого 
еще,  кромѣ  васъ,  не  слы- 
халъ  о  усиѣхахъ  Г.  Ше- 
вырсва  въ  Поезіи. 


І^ 


ричсскихь    сгаихошвореш- 
лхъ.  —  н  проч. 


КВ.  Знаки  препинанія 
вездѣ  поставлены  мною, 
какъ  у  Г.  Полеваго;  если 
читателямъ  что  -  нибудь 
покажется  непонятнымъ, 
то  виноватъ  не  я,  а  Из- 
датель Московскаго  Теле- 
графа. 


Совершенно  согласенъ 
съ  вами ,  что  Водевиль 
есгяь  бездѣлка;  но  без- 
дѣлка ,  дѣлающая  удоволь- 
ствіе  публикѣ ,  гораздо 
лучше  и  важнѣе  сухихъ 
Журналыіыхъ  статей  и 
безграмопшыхъ  нерево- 
довъ. 

Вы  сами  себѣ  проти- 
воречите, сказавъ  сперва, 
что  не  знаете,  кто  Мо- 
сковскіе  Стихотворцы,  и 
кто  лсолодЪ  и  кто  старЪ, 
а  послѣ  называя  Поетовъ, 
живущихъ  вЪ  МосквЪ  и  не- 
давно выступившихъ  на. 
поприщѣ. 

Вы  называете  мои  по- 
дражанія  Скрибу  вздор- 
ными.  Неразборчивость 
ваша  въ  выраженіяхъ  дала 
бы  и  миѣ  право  назвать 
вздорнылсЪ  вашъ  Журналъ, 
и,  можетъ  быть,  съ  боль- 
шимъ  основа ніемъ ;  но  я 
не  хочу  подражать  вамъ; 
а  только  прошу,  пока  вы 
волею  или  неволею  не 
станете  соблюдать  при- 
личій  ,  прошу  избавить 
меня  отъ  помѣщенія  имени 
моего   въ  ТелеграФѣ. 

Послѣ  сего  вы  уже  до- 
гадаетесь ,  почему  и  Г. 
Дмитріевъ  не  хотѣлъ  съ 
вами  состязаться. 

Слуга  вашъ 
АлексащрЪ  Писаревд. 
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Вотъ  что  говорили  об  в  спорныя  стороны ! 
Благомыслящіе  Читатели  сами  могупгь  судить:  кто 
правъ,  кто  вииоватъ  ,  а  я  позволю  себѣ  прибавить 
несколько  замѣчаиій.  —  Въ  обозръніи  Липгтературы 
1824.  года,  Г.  Полевой  сказалъ  только:  „.Г.  Писареве 
„напеъаталЪ  ПоЪздку  вЪ  КронштатЪ^  Коліедію,  пе» 
„редЪланні/ю  изЪ  Французской —  Ѵоуа^е  а  Біерре. 
„Отлиъный  ЫалантЪ  Актера  Г.  Щепкина  под* 
„держалЪ  ее  на  ТеатрЪ."  —  Послѣ  же,  въ  отвѣтв 
М.  А.  Дмитріеву,  Г.  Полевой  принимаешь  уже  не- 
достатки ПоЪздки  вЬ  КронштатЪ  за  доказан- 
ное ;  хотя  онъ  ни  слова  не  сказалъ  о  предметѣ , 
ходѣ,  харакпгерахъ  и  слогѣ  Комедіи  ;  стало  осудилъ 
пьесу,  не  основываясь  ни  на  чемъ  кромѣ  желаніл  бра- 
нить меня.  —  Замѣчаніе  объ  остротЬ  какого-то 
водевиля  есть  обинякъ  на  щегпъ  ВстрЫи  Дилижан-* 
совЪ,  ной  тутъ  не  удалось  Р.  Полевому.  —  Вопер- 
выхъ,  никто  не  признаешь  его  судьею  остроты  ;  а 
во  вторыхъ,  онъ  напалъ  на  пьесу,  которая  съ  одного 
представленія  по  моей  же  просьбв  выключена  изъ 
Репертуара. — Наконецъ,  по  какому  праву  Г.  Полевой 
огпдавалъ  Публикѣ  отчетъ  въ  моихъ  гуествахЬ?  — 
Не  совѣтую  ему  виередъ  ето  дѣлать  :  не  равно  и 
мнѣ  захочется  истолковать  чувства  Г.  Полеваго  въ 
отношеиіи  ко  мнѣ  ;  а  ето  исшолкованіе  едва  ли  бу- 
дешь ему  приятно.  —  Но  пойдемъ  .дал  ѣе. 

Что  долженъ  былъ  отвѣчать  Г.  Полевой  на 
письмо  мое  ?    —     Надобно    было  или   молчать ,    или 
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стараться  очевидно  доказать  мнѣ  мою  несправедли- 
вость. —  Но  первое  средство  было  обидно  для  Жур- 
налыіаго  самолюбія  ;  а  второе  не  очень  вѣрно  *,  и  Г. 
Полевой  за  благо  разсудилъ  просто  отдѣлаться 
шуткою,  не  совсѣмъ  позволительною. —  Посмотримъ, 
по  крайней  мѣрѣ*>  забавна  ли  она  : 

(М.  Т.  N0  го.  стр.  коу). 

,,А.  И»  Писареву  (въ  N0  іу  Сына  Отечества) 
вздумалось  объявить  ,  что  я  никогда  не  былъ  его 
лриятелемъ  и  не  буду  принадлежать  къ  числу  ихъ. — 
Подтверждаю  сіе  объявленіе  и  удивляюсь,  по  какому 
праву  Г.  Писаревъ  хотълъ  записать  меня  въ  свои 
Пилады  ?  Выступая  на  Литтературную  сцену  съ 
критикою,  онъ  взллсл  не  за  свое  дѣло:  не  лучше  ли 
было  воевать  своимъ  оружіемъ  :  романсомъ  ,  пѣсен- 
кой,  куплетомъ,  каламбуромъ,  игрой  словъ?  —  Совѣ- 
тую  Г.  Писареву  испытать  ето  средство."  — 


Й  только !  Пропуская  неприличность  выраже- 
ній,  мною  подчеркнутыхъ ,  замѣчу,  что  Г.  Полевой 
исказилъ  слова  мои  ,  увѣряя  будто  я  хочу  записать 
его  въ  свои  Пилады. —  Читатели  могугпъ  видѣть  на- 
противъ  изъ  письма  моего,  что  я  всячески  старался 
избѣжать  егпаго  иареканія.  —  Напрасно  Г.  Полевой 
называешь  письйо  мое  Критикой:  ему ,  какъ  Изда- 
телю всеобьемлющаго  Журнала ,  должно  бы  знать 
настоящее  значеиіе  словъ.  —  Говорить ,  что  другой 
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взялся  не  за  свое  дѣло,  можегаъ  только  тогаъ ,  кто 
салгь  взялся  за  свое  дѣло  ;  а  Г.  Полевой  еще  не  до- 
казалъ  ешаго.  —  НакОнецъ,  поблагодари въ  за  совѣтъ, 
замѣчу,  что,  давая  совѣгпы,  должно  съ  ФилосоФиче- 
скимъ  равиодушіемъ  готовиться  видѣть  ихъ  испол- 
ненными. Иной  куплетъ  сильнѣе  всякой  критики  и 
случалось,  что  за  одинЪ  куплетЪ  собирали  въ  Те- 
атръ  толпы  крикуиовъ  и  приказывали  имъ  ронлтпъ 
цѣлую  пьесу.  —  Только  ето  средство  не  всегда  уда- 
валось крикунамъ  и  ихъ  путеводителю. 

Сймъ  не  кончились  нападепія  Г.  Полеваго  !  Въ 
аЗ  N0  М.  Т.  иѣкто,  видно  имѣя  причину  скрывать 
настоящее  свое  имя,  подписался  КіобскимЪ;  будучи 
вовсе  неизвѣстенъ  въ  Словесности,  стало  и  не  имѣя 
права  судить  о  ней  пештныліЪ  образомъ,  онъ  одна-» 
кожь  хотѣлъ  мнѣ  замѣтить  что-то  объ  водеви- 
ляхъ.  —  Знаю,  что  всѣ.  Гг.  Кіовскіе  вообще  не  любятъ 
водевилей,  особенно  тѣхъ,  которые  понравились  Пу- 
блике» ;  но  не  желая  знакомить  Читателей  съ  неиз* 
вЪстнылсЪ  Рецензеитомъ,  перехожу  къ  отдѣльнымъ 
нападеніямъ  извѣстнаго  Публикѣ  Г.  Полеваго.  — 
Ихъ  должно  отразить  тѣмъ  болѣе,  что  господству- 
ющій  въ  нихъ  притворно  похвальной  тонъ  заста- 
вить многихъ  подумать,  что  я  несправедливо  обви- 
няю моего  противника  въ  пристрастіи. 

(М.  Т.  N0  і5."стр.  і%2.  Сужденіе  о  водевиле:   За* 
бавы  Калифа), 
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„Сказка  о  мнимомъ  КалиФѣ ,  или  Абу-Гассанѣ , 
была  уже  у  насъ  сюжетомъ  большой  Оперы.  — 
Старики  доныиѣ  вспоминаютъ  калифа  на  ъасЪ  и 
напѣваютъ  арію  :  О  сщъщ  судьи,  плг/тлгщ  яѣкогда 
съ  удовольсгавіемъ  слышанную  ими  въ  Театрѣ.  — 
Изъ  етой  же  сказки  взллъ  сюжегаъ  Г.  Писаревъ  и 
составилъ  забавный  водевиль.  —  Насмѣшки  надъ 
судьями  —  взяточниками  ,  какихъ  много  бываетъ  въ 
Турціи,  Публика  слушаешь  охотно.  —  Прекрасная 
музыка  Гг.  Шольца,  Алябьева  и  Версгаовскаго  укра- 
сила сочиненіе  Г.  Писарева,  кромѣ  того  написанное 
легко  и  шутливо.  Напримѣръ  зрители  всегда  смѣ- 
югася,  слыша,  шло  Гассану  велятъ  чинить  мосшо- 
вую  и  что  писецъ  Кадія,  взявши  съ  него  чегаырехъ 
куръ,  совѣтуетъ  ему  вмѣсгао  починки  посыпать  мо- 
стовую пескомъ  и  положить  нѣсколько  бревенъ : 
вотъ  какъ  прежде  починивали  мостовыя  въ  Багдадѣ!" 


Хотя  Г.  Полевой  прямо  не  укоряешь  меня  въ 
похищеніи  изъ  Оперы  КалифЪ  на  гасЪ;  но  къ  чему 
напоминаніе  объ  ней  ?  —  Не  лучше  ли  бы  сравнить 
двѣ  пьесы,  взятыя  изъ  одной  и  той  же  сказки?  Если 
правда,  что  старики  донынѣ  напѣваютъ  аріи  ,  то 
видно  старая  Опера  заслуживаешь  вниманіе  Журна- 
листа, особенно  въ  !Россій,  гдѣ  тпакъ  мало  пьесъ  не- 
переведенныхЪ.  —  Почему  не  показать  :  ъто  именно 
взялъ  я  изъ  сказки,  гто  изъ  Оперы  и  чего  больше  — 


20 

заимстпвованнаго,  или  моего.  —  Выражентс  составил?} 
болье  можешь  относишься  къ  трудамъ  Журиали* 
ста-Комшілатора,  нежели  къ  занятіямъ  Драматичен 
скаго  Автора  •,  доллшо  было  бы  доказать,  что  пьеса 
моя  точно  составлена ,  то  есть  выбрана  оттуда- 
то  и  поел Ь  уже  сочинеиіе  назвать  составленіемъ. — ■ 
Въ  следующей  за  симъ  Фразѣ  явно  проскакиваешь  же- 
ланіе  уменьшить  успѣхъ  пьесы:  если  Публика  охотно 
слутаетъ  насмѣиши  надъ  взяточниками ,  стоитъ 
только  наполнить  пьесу  етими  насмѣшкамн,  не  за- 
ботясь о  ихъ  остротѣ  и  новости.  —  Вотъ  какъ 
тонко  изЪ  за  угла  (*)  нападалъ  Г.  Полевой  на  мой 
водевиль!  а  безпрестаино  твердить  о  бренности  во- 
девилей !  неужьли  прекрасная  музыка  украсила  изда- 
ніе  Забавъ  КалиФа  ?  —  Ешо  уже  слишкомъ  !  пьеса 
забавна  —  и  то  потому,  что  составлена  изъ  сказ- 
ки и  Оперы,  которую  помнятъ  старики  ;  потому , 
что  Публика  любитъ  насмѣшки  надъ  взяточни- 
ками ,  потому  что  Музыка  прекрасна !  Вотъ 
образецъ  Логики  и  безпристрастія  !  —  Далѣе 
видно  ,  что  кроліЬ  музыки  пьеса  написана  легко  и 
шутливо.  —  Не  вижу  отношенія  музыки  ,  сочиняе- 
мой послѣ,  къ  легкости  и  шутливости  пьесы  ;  и  не 
знаю,  можно  ли  хвалишь  пьесу  за  легкость  и  шут- 
ливость, за  сіи  необходимыя  условіл,  безъ  которыхъ 
не  льзя  выслушать  Водевиля.  —  Но  Г.  Полевой  и  не 

(*)  Собственное  выраженіе  Г.  Полеваго.  М.  Т.  N0  13. 
Оеобеннаго  Прибавленія,  стр.  у. 
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хотѣлъ  хвалишь  мою  пьесу  :  доказываю  іпѣмь,  что 
онъ  приводить  въ  примѣръ  легкости  и  шутливости 
слова,  которыя  однЪ  заимствованы  мною  изъ  ста- 
рой Онеры.  —  Вотъ  безприсшрастіе  Г.  Полеваго  ; 
но  мы  увидимъ,  что  онъ  не  всегда  судишъ  такъ  лее  ко 
н  шутливо.  —  Пойдемъ  далѣе  : 

(М.    Т.    N0    іі.    стр.    196.    Сужденіе    о  Водевиль  : 

ХлопотунЬ). 

„Вошь  одно  изъ  безчисленныхъ  произведсній  бъг- 
лаго  осшроумія  Французскихъ  водевилистовъ.  —  Етн 
еФемеры  (кто?)  сотнями  родятся  въ  Парижѣ  и  мель- 
каютъ  въ  Лету. —  Скрибъ,  напримьръ,  высшавлаешъ 
въ  иной  годъ  дюжину  водевилей.  —  У  насъ  нвкото» 
рые  Лшшперапюры  хотяшъ  ,  чтобы  и  водевиль  ео- 
ставлялъ  епоху  въ  Словесности,  и  ужасно  сердятся, 
если  водевиль  назову тъ  Литтературною  бездѣлкою. — 
На  такихъ  судей  сердиться  не  должно  :  всякой  су- 
дить сообразно  своимъ  силамъ  и  понялііямъ.  Хлопо- 
тунъ  передѣланъ  Г.  Писаревымъ  удачно  и  поддер- 
жался  на  Театрѣ.  —  Куплетъ  : 

Воровъ  на  свьтѣ  не  сочтешь*, 
Но  ихъ  по  классамъ  различаюшъ: 
Однихъ  хватаютъ  за  грабежь, 
Другіе  сами  все  хватаютъ.... 
очень  милъ",  но  странно,  что  вслѣдъ  за  тѣмъ  Репей- 
кинь  зап  ьваетъ  —  о  славѣ  Россіи  и  пораженіи  врага  — 
перерываешь  куилетъ,  бьжипгь  смотрѣть  жареныхЪ 
утокб)  а  Ліонскій  донЬвасгаъ  начатой  куилешъ: 
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Врага  мы  зрѣли  своего-, 
ІІредъ  нимъ  Европа  трепетала.... 
Все  ето  что-то  не  вяжется  одно  къ  другому. 


Оставимъ  безъ  вниманія  неприличность  послѣд- 
ней  Фразы  и  посмогпримъ  на  сущность  словъ  Г.  По-* 
леваго.  —  Презрительный  гпонъ ,  съ  которымъ  онъ 
вездѣ  говорить  объ  Водевиляхъ  ,  присталъ  бы  чело» 
вѣку,  доказавшему,  что  онъ  можешь  произвести  иѣ- 
что ,  по  выше  водевиля.  —  Дурные  Водевили  ко- 
нечно вЪ  ПарижЪ  мелькаютъ  въ  Лету ,  но  произве- 
денія  Фавара ,  Содепа  и  Скриба  всегда  останутся 
украшеиіемъ  Францу зскихъ  Библіотекъ;  между  тѣмъ, 
какъ  Журналы  и  Журналисты  сотнями  мелькнули 
въ  Лету  и  не  возвратно.  —  У  насъ  же  ,  по  бѣдно- 
сти  Словесности,  и  посредственный  Водевиль  —  на- 
ходка, и  дурной  Журналъ  можешь  имѣть  много  под- 
нисчиковъ.  —  Гдѣ  нашелъ  Г.  Полевой  Литтерато- 
ровЪ,  которые  хотлтЪу  гтобЪ  и  Водевиль  состав- 
лять епоху  вЪ  Словесности  ?  Не  хорошо  выдумы- 
вать такія  небылицы  въ  лицахъ ,  особенно  тому, 
кто  самъ  иногда  восхищается  мѣлкими  стишками  и 
обѣщаетъ  имъ  полный  и  подробный  разборъ.  —  Дай 
Богъ,  чтобы  по  словамъ  Г.  Полеваго  всякой  сщилЪ 
сообразно  своимЪ  силаяіЪ  и  понятіллсЪ !  Тогда  у 
насъ  уменьшилось  бы  число  безплодныхъ  Рецснзен- 
товъ-самоучекъ  ,  и  самородные  Геніи  ,  не  производя- 
щее ничего ,  не  кидались  бы  подъ  ноги  ІІцсашслямъ  , 
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смѣло  идущимъ  своею  дорогою. — Передѣлать  удаіно — 
значить  поредѣлать  на  обулсЪ,  не  обдумавши;    ибо 
удала  предполагаешь  болье  счастія ,    нежели  стара- 
нія  и  умѣиія:  хорошо,  по  крайней  мѣрѣ,  что  похвалы 
Г,  Полеваго  легко  можно  объяснить!  —    Жаль,  что 
снъ    не    добавпль  :    ъЬлсЪ  Водевиль  поддержалсл  на 
Театръ?  —  Ужь  не  декорацілмлі  ль?  —  Епю  было 
бы    похоже    на    Музыку,    украсившую  Забавы  Ка- 
лифа —  для  гтеніл.    Напрасно    Г.    Полевой   назы- 
ваешь сатириъескіщ  или  насмешливый  куплетъ  — 
лоілыліЪ  ;    егао  или  неудачная  насмѣшка  надо  мною  , 
иди     доказательство     совершеннаго     неумѣнія     упо- 
треблять слова. —  Кстати  замВчу  несправедливость 
и  послѣдняго  замъчанія.  —  Несвязность   вь  мысляхъ 
и  посшупкахъ,   часто  другь  Другу  противорѣчащихъ, 
составляешь    главную  черту  характера  Репейкина  ; 
по  живости  (а  не  по  безумію)  оиъ  безпресташю  пе- 
реходить   ошъ  мысли  кь  мысли  ,    оть  ііредмегаа  къ 
предмету ;    и  чѣмь  быстрѣе  и  страннЪе  ети  пере- 
ходы ,    тьмь  болье  выдержанъ  главный  харакшсрь  и 
тѣмь    лучше    онъ    содѣйствуепгь  ходу  пьесы.  —  Не 
худо  бы  Г.  Полевому  сперва  выучишься  обдумывать 
ети    простыя  вещи  ;  а  то  оиъ  называешь  Водевили 
бездѣлками    и    презираешь  ихь  —    и  не  умѣетъ  от- 
дать своимъ  Читаіпелямь  отчета  объ  Водевиль  !    и 
я  же  обязаиъ  поправлять  ошибки  и  иедогадки  моего 
Рецензента  !    —    Просмошримь  еще  одну  Рецепзію  , 
ибо  нора  кончишь : 
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(М.  Т.  N0  2&.  стр.  оду-     Прибавленіе    къ  Обозрѣо 
нію  Русской  Литтературы  въ  1824  году). 

„Въ  Москвѣ  напечатана  Комедія :  НаслЪдница, 
гіередЪланнал  съ  Французскаго  А.  И.  Писаревымъ.— 
О  содержаніи  нечего  говорить:  оно  не  стоитъ  етаго; 
но ,  кажется,  ни  одинъ  изъ  переводов^.  Г.  Писарева 
не  быль  такъ  плохъ,  какъ  переводъ  сей  Комедіи.  — 
Давно  у  нашихъ  Комиковъ  въ  обычаѣ ,  выводить  на 
сцену  ГраФовъ  и  Князей  въ  какомъ-то  странномъ 
мѣщанскомъ  нарядѣ:  такъ  ^дѣлалъ  и  Г.  Писаревъ.  — 
Дѣйствующія  лица  у  него:  ГраФъ  Тонской,  ничтож- 
ный человѣкъ  ;  Любимъ  ,  его  племянникъ  ,  безхаракч» 
терный  повѣоа  ,  который  только  и  думаетъ  ,  какъ 
бы  позавтракать ;  наконецъ  Княгиня  Лирская  — 
ііе  слишкомъ  умная  женщина ,  которую  Г.  Писа* 
реву  хотѣлось  представить  умной  кокеткой.  —  Въ 
доказательство  ,  разсмотримъ  несколько  явленій.  — г 
Лаъало:  ГраФъ  говорить,  что  ему  скучно 

Служить  всѣмъ  женщинамъ,  ътобЪ  не  служить 

одной  — 

—  пора  завестись  Графинещ  что 

Бѣдный    человѣкъ    есть  геловЪкЪ  негодный  и 

что  онъ  хочегпъ  Княгиню  оббѣнштъ  съ  племяшщ- 
комъ  —  какъ  будто  ему  можно  вЪнгатъ!  —  входитъ 
Княгиня;  ГраФъ  говорить   съ  нею  вотъ  какъ: 

Вамъ  т/лсенЪ  лсужЪ^  меня  гораздо  помоложе, 
Княгиня  отвѣчаешъ  ему  : 

Оть  мужа  въ  двадцать  лѣіпъ  терпЪла  столько  л, 
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Что  молодой  женихъ  шіѣ  кажется  ужасснъ. 
ГраФЪ  спрашиваешь  ее  : 

И  такъ  вы  не  шутя  боитесь  молодежи?  (*) 

К  и  я  г  и  н  я? 
О  !  вовсе  не  шутя  ! 

Г  Р  А  Ф  Ъ. 

Но  вѣдь  не  всѣ  похожи 
На  Князя  вашего,  есть  столько  молодцовЪ..,.  (**) 
Опъ  хвалить  племянника  ,    а    Княгиня   отвечаешь 
ему  приказнымъ  слогомъ  : 

Прикажете  сказать  ваяіб  мнЪніе  мое*? 
ГраФъ ,    видя    что    она    бранишъ  племянника,  увѣ- 
ряетъ,  что  племяннике)  его  въ  нее  влюблеиъ    и  при- 
бавляешь: 

Я  сдЪлаю  злодЪйство, 
Когда  на  васъ  женюсь*,  л  погублю  семейство.  (***) 


(*)  Г.  Полевой  берется  судишь  о  слогѣ  разговорномЪ 
и  безпрестаино  подчеркиваешь  слова ,  необходи- 
мыя  и  весьма  часто  упогаребляемыя  въ  разго- 
ворѣ.  Чѣмъ  замѣнигпь  онъ  слова  :  молодежь,  со- 
лидно ,  серьезно  ?  —  Неужьли  онъ  своего  слугу 
не  клиг-стъ  :  малой  ? 

("*)  Въ  етомъ  стихъ  у  меня  на  цезурѣ  поставлена 
точка  съ  запятою.  —  Г.  Полевой  для  перемѣны 
и  искаженія  смысла  поставила  запятую. 

(***)  Опять  перемѣна  и  искаженіе  смысла  отъ  пере- 
мѣны  знаковъ  препинанія.  —  Словомъ  селіейство 
Фраза  еще  не  копчена;  елѣдуютъ  слова,  объясняю- 
щая ето  поеубленіе.  —  Но  Г.  Полевой  хотѣлъ 
изъ  моихъ  стихов ъ  непремѣнно  сдълать  безсмы- 
слицу :  мастеръ ! 
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Но  вотъ  идешъ  племянникъ.  Первое  слово  его: 
Я  завтрака  хотѣлъ  добиться  своего, 
И  что  же?  Не  иашелъ  въ  столовой    никого.  (*) 
Начинается     разговоръ     —     о     толсЪ  ,    о    селсЪ  , 
а  больше  ни  о  гемЪ.  Племянникъ  только  и  твердить  : 

Встаньте-ка  съ  зарей  , 

Так Ъ  Ьстъ  захоъетпся... 

Я   въ   пять    часовъ    съ   ружьемъ    таскался,  по 

болоту. .. 
Ей,  малой!  отнеси  все  сто  къ  иоварамъ, 
Вели  имъ  поскорѣй  изжарить  етѣхъ  утокд  : 
Смотри  же  поскорѣй—  я  голоденъ  безЪ  шутокЪ*  (**) 
Княгиня  выходить  иаконеігь  изъ  терпѣнія,  (***)  го- 
ворить Графскому  племяннику 

—  Если  вы  хотите, 
Л  завтракЪ  прикажу.... 
Остаются  дядюшка    съ  племянничкомъ.    Дядя  шу- 
тить (****),  говоря  племяннику,  что  Княгиня  его  не 
любить  —  племянникъ  отвѣчаетъ: 


(*)  За  что  два  невшшыя  мѣстоименія  подверглись 
гнѣву  неумолимаго  Рецензента  ? 

(**)  Послѣднее  полустишіе  въ  Комедіи  относится  къ 
дядѣ.  —  Г.  Полевой,  неудовольсгпвовавшись  нала-* 
деніемъ  на  утокЪ>  опять  перемѣнилъ  знаки  пре- 
пшіаиія  и  вмѣсто  прежняго  смысла  вставнлъ  свои 
собственный. 

(***)  Неправда  ! 

^****)  Опять  неправда !  Дядя  совсѣмъ  не  гиутитЪ ,  а 
съ  намѣреніемъ  говорить  сто  племяннику.  —  Не 
хотѣлось  ли  Г.  Полевому  пощутцтъ  ?  дѣло  хо- 
рошее, только  выдумывать  на  должно. 


27 

, . .  бьюся  объ  закладъ,  что  завтра  цепремѣнно 
Влюблю  ее  &Ъ  себя. 
Дядюшка  отвѣчаетъ:  (*) 

Да,  сЪ  нею  справишься  труднЪе,  ъЪліЪ  сЪ  дру- 
гою!.. 
Но  довольно  для  убѣжденія  Читателей,  что  такъ 
не  говорятъ  ни  свѣтскіе  люди  ,  ни  въ  порядочномъ 
обществѣ.  —  Пересматривая  одно  только  IV  явле- 
ніе  ,  чего  не  находимъ  (**) !  Племянцикъ  хочегпъ  со- 
лидно приняться  за  дЪло  (***),  говорить,  что  Кня- 
гиня отплиъная  швея ,  ильЪетЬ  воспитанъе,  умѣетъ 
сохранить  зсозяйстпвольЪ  состоянье. 

....  Я.  такъ  проголодался  , 
Что  если  бъ  поваръ  васъ  изжарить  догадался, 
Такъ  я  не  откажусь... 
Для  краснорѣчія  одна  минута  есть  — 
Когда  по  моему  захочешь  сильно  ѣсгаь... 


(*)  Совсѣмъ  не  то  !  Г.  Полевой  тутпъ  пропусптилъ 
три  стиха,  поставилъ  запятую  иослѣ  слова  да  , 
и  сдѣлалъ  Фразу  утвердительною,  вмвсто  возра- 
зительной. 

(**)  Почти  всѣ  предыдущія  выписки  взяты  изъ  ІѴже 
явленія  и  по  тридцати  стихамъ  изуввченнымъ 
неправильною  разстановкою  знаковъ  претшанія 
и  оторваннымъ  клочкамъ  Фразъ  —  Г.  Полевой 
судить  о  Комедіи  !    О,  судьи,  сі/дъи  !  . . 

(***)  Племяиникъ  хочепіъ  приняться  за  дЬла,  а  не  за 
дЪло.  —  Г.  Полевой  нарочно  перемѣшалъ  разго- 
воръ  объ  завтракѣ,  который  уже  давно  копченъ, 
съ  дѣлыіымъ  разговоромъ  Любима :  хорошо  ли 
сто  ? 
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....  Гусарскій  ОФицеръ, 
Не  долженъ  дѣлать  вѣкъ  дураіества  такого. 
Дядя    не    красіівѣе  племянника  выражается  \  спра- 
шиваешь его  серъозно  —  и  говорить: 
Княгиня  — 

—  Сама 
Сказала  мнѣ  сей  часъ,  что  нЪтЪ  еЪ  тебЪ  ума  I 
II    поел  в    всего    етаго  читатель    ни  мало    не  уди- 
вится   искренности    дяди ,    который    говорить  пле- 
мяннику : 

Какой  ты  вздорЪ  занесЫ  къ  чему  болтать  пу- 
стое? (*) 


Вѣрно  Читатели  сами  замѣтятъ  учтивый  тонъ 
Рецензіи  и  несвязность  выписокъ :  ето  произошло 
отъ  того,  что  послѣ  напечагпанія  Хлопотуна  были 
играны  на  Театрѣ  нѣкоторыя  мои  пьесы,  еще  болѣе 
вооружившія  пропшвъ  меня  безпристрастіе  Г.  По- 
леваго.  —  Боясь  обременить  Читателей  выпискою 
Явлеиій  Наследницы,  разкритикованныхъ  Г.  Поле- 
вымъ  ,  я  прошу  желающихь  заглянуть  въ  Комедію  ; 
они  увидягпъ  ,  что  въ  разборѣ  явленія  перемешаны  , 
стихи  вырваны  не  имѣющіе  связи  между  собою  ,  и 
даже  (трудно  повърить!)  знаки  препинаніл  разста- 


[')  Хорошо,  что  Г.  Полевой  тугпъ  догадался  кон- 
чить спою  Рецензію  ;  а  то  ішыс  сочли  бы  ето 
Еішграммою  на  мой  щетъ. 
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вленъі  ошибото :    етііимъ    средсшвомъ    можно    иска- 
зишь   лучшіе    стихи.  —    Не  стану    спорить    съ    Г» 
Полевымъ  о  слогѣ  моей  Комедіи :    я  рѣшительно    не 
признаю  его  судьею  слога,  пока  онъ  очевидно  н^  до- 
кажетъ  своего  знанія  Грамматики  (*).  —    Но  замѣчу 
нѣчто  о  содержаніи,    чтобы  показать  Читателямъ, 
что    Г.    Полевой     судитъ     о    вещахъ ,    не    понимая, 
или      не      желая      понимать      ихъ.       —       Содержа- 
иіе  НаслЪдницы     (оно    принадлежишь    Скрибу,  а  не 
мнѣ)     такое,     какого     можно     требовать    отъ    Ко- 
медін    въ    одномъ    дѣйсгавіи ,    состоящей    изъ   трехъ 
лицъ    и    безъ  переодѣвапія.   —   Дядя  хочетъ  женить 
племянника  \    за    него  открывается    въ    любви  невъ- 
стѣ,  племянника  подстрекаешь  самолюбіемъ,  увѣряя, 
что    невѣста    его    терпѣть    не     можешь ;  потомь , 
узнавши  ,  что  она  разбогагаѣла ,  хочетъ  самь  на  ней 
жениться  ,    старается  поссорить  любовниковъ  —  и 
не  успѣваетъ.  —    Пусть  Г.  Полевой  напишешь  Ко- 
медію    хогаь    такого  содержаиія    —    и  я  рѣшусь  на- 
звать его  Литтераторомъ.  —    На  щегпъ  вывода  на 
сцену  ГраФОвъ    и  Князей  ,въ  мѣщанскомь  нарядѣ  за- 
мечу безо  всякаго  самолюбія  ,    что  кажется    я  могу 
судить  о  тонв    и  разговорѣ    хорошаго  общества:    я 


(*)  Въ  17  N0  М.  Т.  Г.  Полевой  говорить  только, 
что  его  укоряли  въ  незнагііи  Грамматики  и  не 
хочетъ  доказывать  несправедливости  стой  уко- 
ризны. —  Стало  я  имѣю  право  принять  за  спра- 
ведливое то  ,  чего  самъ  Г.  Полевой  не  хотълъ  , 
или  не  могъ  опровергать. 
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родился  и  выросъ  въ  немъ.  —  Графами  же  й  Кнлзь-» 
Ями  называюшъ  дѣйствуюмшхъ  лицъ  для  избѣжанія 
собственныхъ  именъ,  когаорыя  не  очень  приятны  въ 
стихахъ  и  часто  не  повинуются  размѣру.  —  Если 
Г.  Полевой  пе  зиалъ  етаго  ,  то  я  радъ  случаю  про- 
свѣтить  его.  —  Странно  ,  что  строгій  Аристархъ 
желаетъ  въ  маленькой  Комедіи  —  глубокихъ  харак- 
теровъ  !  Я  за  ето  вступлюсь  тѣмъ  болѣе ,  что 
характеры  въ  НаслЪдницЪ  не  моего  изобрѣтенія. 
ГраФЪ  Тонской ,  полшлой  холосіііякъ ,  наскучившій 
одииочествомъ,  чувствуетъ  необходимость  жениться; 
но  хочетъ  найти  невѣсту ,  которая  при  прочихъ 
достоинствахъ  была  бы  богата:  ета  черта  показы- 
ваетъ  егоисгпа,  избалованнаго  Прежними  успѣхами  въ 
обществѣ  и  забывающаго  ,  что  время  переходчиво  : 
вотъ  человѣкъ ,  котораго  Г.  Полевой  называете 
ниътожиымЪІ  —  Любимъ  пылокъ,  храбръ,  самолю- 
бивъ  ,  увѣренъ  въ  себѣ  н  въ  Яченщикахъ  ;  и  потому 
твердипгь  поминутно  объ  завтракѣ  ,  что  оиъ  Кня- 
гиню считаешь  простенькой  провинціалкой  :  Г.  По- 
левой называешь  его  безхарактернымЪ  повЪсой,  за- 
бывая ,  или  не  зная  ,  что  сти  два  слова  не  могутъ 
соединиться  и  что  повЪса  есть  уже  характерЪ.  — 
Что  Княгиня  улсна^  ето  видно  во  всей  первой  по- 
ловинѣ  пьесы,  до  того  времени,  когда  страсть  нач- 
нетъ  въ  ней  дѣйствовать.  —  А  что  страсть  дѣлаетъ 
глупѣе  —  ето  доказываютъ  грубыя  ошибки  при- 
страстныхЪ  Рецензентовъ.  Но  оставимъ  ихъ  и  об- 
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ратимся  къ  безтгристрасіпному  Г.  Полевому.  —  На- 
прасно печатпа ль  оиъ  стихи  мои  курсивомъ :  пере* 
мѣна  шрнФта  не  испортить  стиха ;  должно  было 
сказать  погелсу  что  дурно-,  знаю,  что  бранить  легчс^ 
нежели  доказывать,  но  позволительно  ли  егао? 

Вотъ  до  сихъ  поръ  въ  чемъ  состояли  сношенія 
мои  съ  Г.  Полевымъ.  —  Читатели  могутъ  видѣть, 
Что  не  Я  началъ  и  не  я  продолжалъ  пападеиія  }  ни- 
когда бы  не  рѣшился  я  ошввчать ,  если  бы  не  уви- 
дѣлъ,  особенно  въ  разбор В  НаслЪдницы ,  совершен* 
наго  ааруиіеиілг  «сѣхъ  Литтературныхъ  приличій. 
Знаю  ,  что  искреннимь  отвѣтомъ  своимъ  еще  болѣе 
вооружу  Г.  Полеваго ;  но  меня  утѣшаепгъ  наделда 
на  судъ  людей  образованныхъ  и  уверенность,  что 
безпрестанными  нападеніями  на  каждую  строчку  7 
мною  написанную ,  противнйкъ  мой  со  временемъ 
явно  покажешь  —  доллшо  ли  вѣришь  его  прйгово* 
рамъ.  —  Представляя  и  впредь  мои  произведенія 
суду  проевѣщешюй  Публики,  я  заранѣе  буду  увѣренъ 
найти  ихъ  осулхдениыми  въ  ТелеграФ'Ц  но  обѣщаюсь 
впредь  не  обращать  никакого  внилсаніл  на  напа- 
дет я  Г.  Полеваго, 

Заключу  выпискою  словъ  Жуй:  ?5^а  піаиѵаізе 
5;і*оі  ,  зі  ЬаіззаЫе  о!апз  т.оиІез  Іез  сопсШіопз 
,,а!е  Іа  ѵіе ,  езі  се  яи'і1  у  а  сіе  ріиз  осііеих 
5,ііап5  Іе  сагасіёге  сГип  ёсгіѵаіп  ^иі  а  1е  рои- 
„ѵоіг  йе  (Іеѵапсег   е*   Іа  ргёіепііоп    сіе  йігі§ег 
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„Горіпіоп  риЪ^ие;  се  ѵісе  езі  таІЬеигеизе- 
„тепі  сеіиі  9ііі  сіотіпе  сіапз  1а  Ііиёгаіиге 
>>і1ез  іоигпеаих." 


Р.  8.  Сей  часъ  попалось  мнѣ  въ  3  Ко  М.  Т. 
сі/жденіе  и  разумеется  —  осужденіе  Драматиче- 
скаго  Альбома.  —  Не  желая  впредь  бесѣдовать  сѣ 
Г.  Полевымъ,  я  замѣчу  здѣсь  не  справедливы  я  нападе- 
нія  моего  Антагониста  : 

і-е.  Изъ  двухЪ  Издателей  Драмагпическаго  Аль* 
бома,  вездѣ  штадаетъ  онъ  только  на  одного  и  отдѣ- 
лястъ  меня  отъ  товарища  моего  А.  Н.  Верстов- 
скаго.  —  Стало,  если  бы  Я  не  участвовалѣ  въ  изда- 
ніи  Альбома,  то  Г.  Полевой  иначе  бы  судил ъ  объ  немъ. 

2-е.  Выписывая  сужденіе  Г*.  Булгарина  (*),  онъ 
выпускаетъ  все  сказанное  почтейнЫМь  Йздателемъ 
Таліи  вЪ  похвалу  Драматическаго  Альбома. 

3-е.  Вездѣ  хочет ь  выставить  меня  передъ  Пуб* 
ликою  самохваломъ*,  а  не  показываетъ,  гдѣ  именно  и 
какъ  хвалилъ  я  себя.  —  Я  хвалилъ  изданіе  Альбома: 
егпо  относится  къ  ТипограФІи  ,  а  не  ко  мнѣ.  —  Я 
хвалилъ    поименно     нъкоторыя  статьи :    ето  опять 


(*)  Г.  Полевой  ссылается  на  Г.  Булгарина!!!  Сер- 
дечно радуюсь  !  и  въ  иодражаніе  Г.  Полевому  го- 
товь повторить  все  то  ,  что  Г.  Булгаринъ  пи- 
салъ  объ  немъ  въ  Сыиѣ  Отечества,  Съверномъ 
Архив*   и  Северной  Пчеліі. 


относится  не  ко  мнѣ ,  а  къ  почтеннымъ  Авторамъ 
и  Переводчикамъ  ,  сообщившимъ  мнѣ  свои  произведе- 
нгя.  —  Въ  Прологѣ  къ  Колу  леву  я  только  старался 
показать ,  какъ  часто  у  насъ  заранѣ  осуждаютъ 
пьесу.  —  Гдѣ  же  хвалилъ  я  ссииаго  себя  7 

4-е.  Перетолковывая  слова  мои  на  щетъ  иныхЪ 
Читателей  ,  для  которыхъ  карты  и  романы  д'Ар- 
ленкура  дороже  Русскихъ  книгъ,  Г.  Полевой  хочетъ 
отнести  ихъ  ко  всЬлсЪ  Читателямъ.  —  Не  стану 
называть  етаго  поступка  настоящимъ  его  имеиемъ; 
но  піегда  Аулу  утверждать :  что  иные  Читатели 
плохо  судятъ  \  что  иные  прославленные  Писатели 
не  знаютъ  Грамматики,  что  иные  Журналисты  съ 
намѣреніемъ  искажаютъ  и  перетолковываютъ  слова 
людей,  которыхъ  иначе  победить  не  въ  силахъ. 

5-е.  Г.  Полевой  спрашиваешь :  къ  чему  вещтЪ 
слова  мои ,  что  скоро  лиѣщане  и  цЪховые  сдЪла- 
ютсл  Журналистами  ?  Онѣ  ведъ/тЪ  къ  тому,  чтобы 
показать,  что  многіе  берутся  за  то,  чего  не  пони- 
маютъ.  —  Въ  Анекдотѣ  же  о  купцѣ  ,  который  ,  не 
учась  граматѣ  ,  боялся  издавать  Журналъ,  —  пред- 
ставленъ  похвальный  примѣръ,  который  къ  сожалѣ- 
нію  находитъ  мало  подражателей.  —  Неужьли  Г. 
Полевой  не  зналъ  етаго  ? 

Что  же  слѣдуетъ  изъ  статьи  Г.  Полеваго?  — 
Что  онъ  не  пропустилъ  случая  напасть  на  меня.  — 
Что  намеками  и  несправедливыми  обвиненіями  ста- 
рался онъ  вооружишь  противъ  меня  А.  Н.  Верстов- 
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скаго,  Ѳ.  В.  Булгарина,  всѣхъ  Рускихъ  Лигшперато- 
ровъ  іі  всѣхъ  Рускихъ  Читателей.  —  Хорошо  ли 
т0?  —  Можно  ли  послѣ  етаго  вѣрнть  еловамъ  Г. 
Полеваго?  И  стоить  ли  статья  его  далънѣйшаго 
возраженія? 


К  О  Н  Е  Ц  Ъ, 


иВКАКѴ  ОК  СО.^СКЕ!» 
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